




Quarantacinque anni di esperienza rendono forti.
Berto’s è una realtà affermata in tutto il mondo nel settore della cottura professionale per la grande ristorazione 
collettiva e per locali di piccole e medie dimensioni.
Abbiamo alle spalle 45 anni di presenza nel mercato internazionale che ci ha permesso di costruire un know how 
solido per affrontare con determinazione nuove appassionanti sfide e diventare un importante punto di riferimento nel 
settore.

Forty five years of experience has made us strong.
An internationally known company of experience 
in making commercial kitchens for professional 
use both for large catering and local small and 
medium businesses.
We have been present on the international market 
for 45 years, which has allowed us to build a solid 
know-how for facing new and exciting challenges 
with determination and to become an important 
reference point in the industry.

Quarante-cinq ans d’expérience rendent plus forts.
Une société qui s’est imposée dans le monde entier 
dans le secteur de la cuisson professionnelle 
pour la grande restauration collective et pour 
les établissements de petites et moyennes 
dimensions.
Nous avons, à notre actif, 45 ans de présence sur 
le marché international, qui nous ont permis de 
construire un know-how solide pour relever avec 
détermination de nouveaux défis passionnants et 
devenir un point de référence dans le secteur.

Fünfundvuerzig Jahren Erfahrung machen stark.
Berto’s ist ein weltweit konsolidiertes Unternehmen 
im Bereich der Profiküchen für Großküchen als 
auch für kleine und mittelgroße Lokale.
Wir können auf eine 45-jährigen Präsenz im 
internationalen Markt zurückblicken: während 
dieser Zeit haben wir uns ein solides Knowhow 
geschaffen, mit dem wir uns immer neuen, 
begeisternden Herausforderungen stellen können. 
Heute sind wir ein wichtiger Bezugspunkt für die 
gesamte Branche.
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La società opera in una delle aree a più alta densità industriale d’Europa, a pochi chilometri dall’aeroporto di Venezia. 
Un territorio ricco di storia e cultura dove la laboriosità e la creatività hanno dato luce ad un gran numero di prodotti 
conosciuti ed apprezzati in tutto il mondo, per un prodotto interamente concepito e realizzato in Italia. 
Ad oggi, con un fatturato di oltre 22 milioni di euro, una sede di circa 20.000 mq, 2 showroom, 104 dipendenti, 18 
linee semiautomatiche e una produzione media annua di 25.000 pezzi, Berto’s è uno dei maggiori players mondiali del 
settore.

The company operates in one of the highest destiny 
industrial areas in Europe, a few kilometers from 
the Venice Airport. A region rich in history and 
culture where industriousness and creativity 
have created a large number of products known 
and appreciated all over the world: products that 
are completely designed and made in Italy. Today, 
with sales of over 22 million euros, a factory of 
about 20,000 square meters, 2 showrooms, 
104 employees, 18 semi-automatic lines and 
an average annual production of 25,000 pieces, 
Berto’s is one of the major global players in the 
industry.

La société œuvre dans une des zones à plus 
forte densité industrielle d’Europe, à quelques 
kilomètres de l’aéroport de Venise. Dans un 
territoire riche en histoire et culture où l’ardeur au 
travail et la créativité ont mené à un grand nombre 
de produits connus et appréciés dans le monde 
entier, entièrement conçus et réalisés en Italie.
À ce jour, avec un chiffre d’affaires de plus de 
22 millions d’euros, un siège d’environ 20.000 
m2, 2 showrooms, 104 employés, 18 lignes semi-
automatiques et une production moyenne annuelle 
de 25.000 pièces, Berto’s est un des principaux 
acteurs mondiaux du secteur.

Das Unternehmen ist in einem wenige Kilometer vom 
Flughafen Venedig entfernten Gebiet tätig, dessen 
industrielle Dichte zu den höchsten in Europa zählt. 
Ein Territorium, das reich an Geschichte und Kultur 
ist, und dessen Arbeitsamkeit und Kreativität eine 
Vielzahl von Erzeugnissen ins Leben gerufen haben, 
die auf der ganzen Welt bekannt sind und geschätzt 
werden, und in dem vollständig in Italien entworfene 
und hergestellte Produkte entstehen. Heute ist Berto’s 
mit einem Umsatz von mehr als 22 Millionen Euro, 
einem circa 20.000 m2 großen Sitz, 2 Showrooms, 104 
Angestellten, 18 halbautomatischen Anlagen und einer 
Durchschnittsproduktion von 25.000 Teilen pro Jahr 
einer der weltweit wichtigsten Player der Branche.



Lo stile nasce dal perfetto equilibrio fra forma e contenuto.
A contraddistinguere i nostri prodotti è un design contemporaneo, ispirato all’eleganza essenziale delle forme, alle 
linee semplici e funzionali che coniugano estetica ed ergonomia per raggiungere un ideale equilibrio fra forma e 
contenuto di moderna concezione.

Style is born from the perfect balance between 
form and content.
Our products are distinguished by contemporary 
design, inspired by the essential elegance of 
shapes, simple and functional contours that 
combine aesthetics and ergonomics to create the 
ideal balance between the form and content of 
modern design.

Le style est le fruit du parfait équilibre entre la 
forme et le contenu.
Un design contemporain permet de distinguer nos 
produits, inspiré de l’élégance essentielle des 
formes, aux lignes simples et fonctionnelles qui 
allient esthétique et ergonomie afin d’atteindre un 
équilibre parfait entre la forme et le contenu de 
conception moderne.

Stil entsteht durch ein perfektes Gleichgewicht 
aus Form und Inhalt. 
Unsere Produkte zeichnen sich durch ein 
zeitgemäßes Design aus, das sich an der 
schlichten Eleganz der Formen und den einfachen, 
zweckmäßigen Linien inspiriert: Sie vereinen Optik 
und Ergonomie, um ein perfektes Gleichgewicht 
aus Form und Inhalt im modernen Stil zu erzielen.



L’attenzione riservata ad ogni dettaglio non lascia spazio all’imprevisto.
Migliorare la qualità è un impegno che rinnoviamo con convinzione giorno dopo giorno. Per questo i nostri sistemi di 
controllo prevedono la verifica di tutte le componenti ed ogni prodotto viene sottoposto ad un severo collaudo prima di 
essere immesso nel mercato.

Paying attention to each detail leaves no room 
for the unexpected.
Improving quality is a commitment that we renew 
day after day with conviction. For this reason 
our control systems provide for the inspection 
of all the parts and each product is subjected to 
rigorous testing before being placed on the market.

L’attention réservée à chaque détail ne laisse 
aucune place à l’imprévu.
Améliorer la qualité est un engagement que nous 
renouvelons avec conviction, jour après jour. C’est 
pourquoi nos systèmes de contrôle permettent de 
vérifier tous les composants et chaque produit est 
soumis à un test rigoureux avant d’être mis sur 
le marché.

Ein Augenmerk auf alle Details lässt 
Unvorhergesehenem keinen Raum.
Die Qualität zu verbessern ist ein Engagement, das 
wir Tag für Tag mit Überzeugung neu umsetzen. Aus 
diesem Grund sehen unsere Kontrollsysteme die 
Prüfung aller Bauteile und eine strenge Abnahme 
der Produkte vor ihrer Markteinführung vor.



Il meglio si può sempre migliorare, questa è la nostra idea di innovazione.
È uno dei processi più affascinanti, è trasformazione, è un confine che si sposta sempre un po’ più in là.
Innovare per noi significa saper ascoltare, studiare e lavorare a stretto contatto con gli chef ogni giorno.

Un esempio concreto di innovazione è il nostro nuovo sistema Bflex, un controllo elettronico custom che permette 
una selezione dei parametri ancora più precisa. Il design ergonomico della manopola in materiale soft touch e il 
dispositivo 
shock absorber, progettato per ammortizzare gli urti accidentali, sono stati brevettati così da fornire al cliente un 
prodotto unico, in classe IPX5 che garantisce un’elevata protezione delle parti elettriche dall’acqua.

The best can always be better; this is our idea 
of innovation.
It is one of the most fascinating processes, 
it is transformation, it is a boundary that is 
continuously expanding outwards.
For us, innovation means knowing how to listen, 
study and work closely with chefs every day.

A concrete example of innovation is our new Bflex 
system, a custom electronic control that makes 
the selection of parameters even more precise. 
The ergonomic design of the handle in soft touch 
material and the shock absorber device, designed 
to absorb accidental knocks, have been patented 
in order to provide the customer with a unique 
product, in protection class IPX5, which provides 
the electrical components with a high degree of 
protection against water.

Notre idée d’innovation est que le meilleur est 
toujours améliorable.
C’est un des processus les plus fascinants, 
c’est une transformation, c’est une frontière qui 
s’éloigne de plus en plus.
Pour nous, innover veut dire savoir écouter, étudier 
et travailler en contact étroit avec les cuisiniers au 
quotidien.

Un exemple concret d’innovation est notre 
nouveau système Bflex, un contrôle électronique 
custom qui permet une sélection des paramètres 
encore plus précise. Le design ergonomique de la 
poignée réalisée avec un matériau soft touch et 
le dispositif 
shock absorber, conçu pour amortir les chocs 
accidentels, ont été brevetés afin de fournir 
au client un produit unique, en classe IPX5 
qui garantit une protection élevée des parties 
électriques contre l’eau.

Das Beste kann man immer weiter verbessern, 
das ist unsere Auffassung von Innovation.
Innovation ist einer der faszinierendsten Prozesse; 
sie bedeutet Verwandlung und stellt eine Grenze 
dar, die sich immer ein bisschen weiter weg 
verschiebt.
Innovativ zu sein, bedeutet, gut zuzuhören, zu 
lernen und täglich in engem Kontakt mit den 
besten Chefköchen zu arbeiten. 

Ein konkretes Innovationsbeispiel ist unser 
neues Bflex-System, ein elektronisches Custom-
Steuersystem, das eine noch genauere Auswahl 
der Parameter ermöglicht. Das ergonomische 
Design des Griffs aus Softtouch-Material und die 
Stoßdämpfervorrichtung wurden entwickelt, um 
zufällige Stöße zu dämpfen; sie wurden patentiert, 
um dem Kunden ein einzigartiges Produkt der 
Klasse IPX5 zu liefern, das einen hohen Schutz der 
elektrischen Teile vor Wasser garantiert.



La piena conformità alle regole è indice di alta professionalità.
Il nostro sistema produttivo e ogni nostro prodotto rispondono alle più severe direttive del settore, tutti i processi 
dell’azienda seguono la normativa ISO 9001 per la qualità, ISO 14001 per l’ambiente e OHSAS 18001 per la sicurezza. 
I marchi di prodotto IMQ e IMQ-GS attestano la conformità delle attrezzature alle direttive europee sulla qualità e 
sicurezza.

Full compliance with regulations is an 
indication of high professionalism.
Our production system and all our products meet 
the strictest industry directives; all the company’s 
processes comply with the regulations of ISO 9001 
for quality, ISO 14001 for the environment and 
OHSAS 18001 for security.
The IMQ and IMQ-GS product brands certify that 
equipments comply with European quality and 
safety directives.

Le grand respect des règles est un signe de 
professionnalisme.
Notre système de production et tous nos produits 
répondent aux directives les plus rigoureuses du 
secteur, tous les processus de l’entreprise suivent 
la norme ISO 9001 pour la qualité, ISO 14001 pour 
l’environnement et OHSAS 18001 pour la sécurité.
Les marques de produit IMQ et IMQ-GS attestent 
la conformité des équipements aux directives 
européennes en matière de qualité et sécurité.

Absolute Regelkonformität ist ein Zeichen für 
hohe Professionalität.
Unser Produktionssystem und alle unsere Produkte 
stimmen mit den strengsten Richtlinien der Branche 
überein. Alle unternehmensinternen Verfahren 
entsprechen der Qualitätsmanagementnorm 
ISO 9001, der Umweltmanagementnorm ISO 
14001und der Arbeitsschutznorm OHSAS 18001. 
Die Produktkennzeichnungen IMQ und IMQ-
GS bescheinigen die Konformität der Berto‘s-
Geräte mit den europäischen Qualitäts- und 
Sicherheitsrichtlinien.



Una razionale organizzazione del lavoro garantisce l’eccellenza.
Il nostro sistema di lavoro è rigorosamente fondato sull’evoluta metodologia della lean manufacturing 
e sul lean thinking, ovvero la costante ricerca ed eliminazione degli sprechi allo scopo di produrre 
maggiore qualità con un minor consumo di risorse.

Rational organization guarantees excellence.
Our work system is based strictly on the 
developed methodology of lean manufacturing 
and lean thinking; in other words, on the constant 
identification and elimination of waste in order 
to produce higher quality with reduced resource 
consumption.

Une organisation rationnelle du travail est 
gage d’excellence.
Notre système de travail est rigoureusement 
fondé sur la méthodologie évoluée de la lean 
manufacturing et lean thinking, c’est-à-dire 
sur la constante recherche et l’élimination des 
gaspillages afin de produire une qualité supérieure 
avec une moindre consommation des ressources.

Eine rationelle Arbeitsorganisation garantiert 
Vortrefflichkeit.
Unser Arbeitssystem basiert ausschließlich 
auf der fortschrittlichen Methode des Lean 
manufacturing und des Lean thinking, das 
heißt eine kontinuierliche Forschung und das 
Ausschalten von Verschwendung jeder Art, um mit 
weniger Ressourcen mehr Qualität zu produzieren.



Anche le più piccole difficoltà si devono risolvere tempestivamente, per questo il nostro servizio di assistenza è 
sempre pronto a trovare la migliore soluzione nel più breve tempo possibile. 
La durata della nostra garanzia fino a cinque anni è la migliore dimostrazione della qualità dei nostri prodotti.
La spedizione dei ricambi è garantita entro 24 ore dal vostro ordine.

Even the smallest difficulties have to be solved 
promptly; that is why our technical assistance 
team is always ready to find the best solution 
in the shortest amount of time. The duration of 
our guarantee, up to 5 years, is the best way to 
prove the quality of our products. Spare parts are 
delivered within 24 hours of your order.

Même les moindres difficultés doivent être 
résolues rapidement ; c’est pour cela que notre 
service d’assistance est toujours prêt à trouver la 
meilleure solution dans les plus brefs délais. La 
durée de notre garantie de cinq ans est la meilleure 
démonstration de la qualité de nos produits. 
L’expédition des pièces de rechange est garantie 
dans les 24 heures suivant votre commande.

Auch kleinste Probleme müssen rasch gelöst 
werden. Deshalb ist unser Kundendienst immer 
bereit, so schnell wie möglich die beste Lösung 
zu finden. Unsere 5-Jahres-Garantie ist der beste 
Beweis für die Qualität unserer Produkte. Die 
Zusendung von Ersatzteilen wird innerhalb von 24 
Stunden nach Ihrer Bestellung garantiert.



Il modo migliore per ordinare i ricambi Berto’s
Spare parts service è il nuovo servizio con cui è possibile ordinare online le parti di ricambio di qualunque prodotto 
Berto’s. 
Utilizzare il service online è davvero conveniente perché permette di risparmiare tempo, consentendo di trovare 
rapidamente il ricambio desiderato scegliendo il metodo di ricerca più veloce, ottenendo uno sconto extra del 20% su 
tutti i tipi di ricambio.

The best way to order Berto’s spare parts.
Our new online service for ordering spare parts for 
Berto’s products directly.
The online service offers several benefits, because 
you save time and are able to find the part you 
need using the fast search engine, as well as 
receiving an extra 20% discount on any type of 
spare part.

La meilleure façon de commander les pièces 
de rechange Berto’s.
Service en ligne est le nouveau service pour 
commander en ligne les pièces de rechange de 
tous les produits Berto’s. 
L’utilisation du service en ligne est simple et 
efficace: elle apporte un gain de temps et une 
méthode de recherche instantanée qui vous 
permettra d’obtenir une remise immédiate de 20% 
sur toutes les  pièces de rechange.

Die beste Art, um Ersatzteile von Berto’s zu 
bestellen.
“Spare Parts Service” ist der neue Service, mit 
dem Sie die Ersatzteile für alle Berto’s Produkte 
online bestellen können.
Der Einsatz von service online ist besonders 
vorteilhaft und zeitsparend: Er ermöglicht es 
Ihnen, das gewünschte Ersatzteil mit Hilfe der 
optimalen Suchfunktion besonders rasch zu 
finden. Außerdem erhalten Sie einen Extra-Rabatt 
von 20 % auf alle Arten von Ersatzteilen.



The heart of our company is the research 
laboratory, one of the most advanced in the 
industry. Cutting edge technology to guarantee 
reliability, safety, energy saving and hygiene.

 Performance, function and safety tests are 
conducted.

 Selected certified components
 Product certificate management for all the gas 
and electric appliances

 Instrument management and periodic 
calibration

Le cœur battant de notre entreprise est 
le laboratoire de recherche, l’un des plus 
avancés de l’industrie. Les technologies les 
plus modernes qui garantissent fiabilité, 
sécurité, faible consommation et hygiène.

 Exécution de tests de performance, de 
fonctionnement et de sécurité

 Sélection de composants certifiés
 Gestion de tous les certificats de produit aussi 
bien pour les équipements à gaz que pour ceux 
électriques

 Gestion et étalonnage périodique de tous les 
instruments

Das pulsierende Herz unseres Unternehmens 
ist das Forschungslabor, eines der 
modernsten in unserer Branche. Hochmoderne 
Technologien als Garantie für Zuverlässigkeit, 
Sicherheit, niedrigen Verbrauch und Hygiene.

 Durchführung von Leistungs-, Betriebs- und 
Sicherheitstests

 Auswahl zertifizierter Bauteile
 Verwaltung aller Produktzertifikate, sowohl für 
Gas- als auch für Elektrogeräte

 Verwaltung und regelmäßige Einstellung aller 
Instrumente

Il cuore pulsante della nostra azienda è il laboratorio di ricerca, uno dei più avanzati del 
settore.
Le più moderne tecnologie per garantire affidabilità, sicurezza, bassi consumi e igienicità.
 Esecuzione di test prestazionali, di funzionamento e di sicurezza
 Selezione dei componenti certificati
 Gestione di tutti i certificati di prodotto sia per le attrezzature a gas che per quelle elettriche
 Gestione e taratura periodica di tutta la strumentazione



 Website in 8 languages - 10 product sites 
dedicated to our lines

 Catalogues in 8 languages - instruction manuals 
in 19 languages

 YouTube rich with films and events
 Social Network: contents, photos and videos for 

sharing experiences with our community
 Newsletter: to follow our initiatives where 

together we are leading players around the 
world

 Online Service: an exclusive site to order Berto’s 
spare parts

 Site internet en 8 langues - 10 sites de produits 
dédiés à nos gammes

 Catalogues en 8 langues - notices en 19 langues
 Chaîne YouTube riche en films et évènements
 Réseau social : contenus, photos et vidéos 

pour partager des expériences avec notre 
communauté

 Newsletter : pour suivre les initiatives dont 
nous sommes les protagonistes à vos côtés

 Service En Ligne : un site exclusif permettant de 
commander des pièces de rechange Berto’s

 Website in 8 Sprachen - 10 Produkt-Websites zu 
unseren Linien

 Kataloge in 8 Sprachen - Bedienungsanleitungen 
in 19 Sprachen

 YouTube-Kanal mit vielen Videos und Events
 Social Network: Inhalte, Fotos, Videos, um die 

Erfahrungen mit unserer Community zu teilen
 Newsletter: Verfolgung aller Initiativen, 

mit denen wir gemeinsam weltweit zum 
Hauptdarsteller werden

 Service Online: exklusive Website zum Bestellen 
von Berto’s-Ersatzteilen

 Sito web in 8 lingue - 10 siti prodotto dedicati alle nostra linee
 Cataloghi in 8 lingue - Manuali in 19 lingue
 Canale YouTube ricco di filmati ed eventi
 Social Network: contenuti, foto, video per condividere esperienze con la nostra community
 Newsletter: per seguire le iniziative che ci vedono insieme a te protagonisti nel mondo
 Service Online: un sito esclusivo per ordinare ricambi Berto’s



R I M I N I D U B A ILY O NM I L A N O M O S C O W

Da oltre 40 anni Berto’s partecipa alle più importanti manifestazioni internazionali di settore.
Le cucine vivono attraverso gli eventi, celebriamo insieme ciò che ruota attorno al mondo del food, 
dell’alimentazione e della cultura in suggestive location distribuite in tutto il mondo.



V E N E Z I A R O M AP A R I S H A M B U R G

For more than 40 years Berto’s has been attending 
leading international exhibitions and trade fairs.
Our kitchens come to life at events, and together 
we celebrate all that which revolves around the 
world of food, nutrition and culture, in evocative 
locations throughout the world.

Depuis plus de 40 ans, Berto’s participe aux plus 
importants salons internationaux du secteur.
Les cuisines vivent à travers les évènements, 
nous célébrons ensemble ce qui tourne autour 
du monde de l’alimentation et de la culture dans 
des lieux suggestifs répandus dans le monde 
entier.

Berto’s nimmt seit über 40 Jahren an den wichtigsten 
internationalen Branchenveranstaltungen teil.
Die Küchen leben durch Events, wir feiern 
zusammen in zauberhaften Locations auf der 
ganzen Welt all das, was sich um die Welt des 
Essens, der Ernährung und der Kultur dreht.
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Gli utili derivanti dalla gestione sono stati periodicamente reinvestiti.
Continui e costanti sono gli investimenti per aumentare la capacità produttiva. Buona parte dei ricavi sono impiegati per la 
ricerca e lo sviluppo di nuove tecnologie. 
Ogni anno vengono realizzati più di 50 nuovi prodotti per rispondere alle esigenze della clientela.

The profits coming from management have 
been invested periodically. 
Investments to increase the production capability 
are constant and continuous.
A large part of the income is used for the research 
and development of new technologies. Each year, 
we produce more than 50 new items to meet the 
needs of all our customers.

Les profits dérivant de la gestion ont été 
réinvestis périodiquement.
Les investissements destinés à développer 
la capacité de production ont été continus 
et constants. Une grande partie des profits 
ont été employés pour la recherche et pour le 
développement de nouvelles technologies. Chaque 
année, plus de 50 nouveaux produits sont réalisés 
pour répondre aux exigences des clients.

Die aus der Unternehmensführung resultieren-
den Gewinne wurden regelmäßig reinvestiert. 
Die Investitionen zur Erhöhung der Produktions-
kapazität sind kontinuierlich und konstant. Ein 
Großteil der Erlöse wird für die Forschung und 
Entwicklung neuer Technologien verwendet. Um 
den Erfordernissen der Kunden gerecht zu werden, 
werden jedes Jahr mehr als 50 neue Erzeugnisse 
entwickelt.
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Negli ultimi dieci anni la crescita media annua è stata del 3%. L’obiettivo della società è quello di incrementare il 
proprio giro d’affari in modo graduale ma costante, ampliando sia la gamma dei prodotti, oggi più di 600, sia i mercati 
in cui opera, oggi più di 100.

In the last ten years the annual average growth 
has been 3%. The company goal is to increase its 
turnover gradually, but constantly, enlarging the 
range of products, currently with more than 600 
items and in more than 100 markets.

Dans les dix dernières années, l’augmentation 
annuelle moyenne a été de 3%. L’objectif de notre 
société est d’augmenter le chiffre d’affaires de 
façon graduelle mais constante, en amplifiant la 
gamme des produits, qui sont actuellement plus 
de 600, ainsi que les marchés, aujourd’hui plus 
de 100.

Im Laufe der letzten zehn Jahre lag der 
durchschnittliche Jahreszuwachs bei 3%. Ziel des 
Unternehmens ist es, den Umsatz schrittweise 
und kontinuierlich zu erhöhen, indem es sowohl 
sein Angebot, das heute über 600 Erzeugnisse 
umfasst, als auch seine Absatzmärkte, zu denen 
bereits über 100 Nationen zählen, ausdehnt.



-  P R E M I U M  -

Berto’s offre un’infinita serie di soluzioni interamente concepite e realizzate in Italia.
Le cucine Premium sono di altissima qualità, profondità da 70 a 90 cm, tecnologia allo stato dell’arte, totale 
personalizzazione, totale soddisfazione del cliente.
Le cucine Plus sono versatili con diverse caratteristiche di capacità produttiva e di dimensioni con profondità da 60 a 
90 cm.

-  P R E M I U M  -

 132 models

 53 models



-  P L U S  -

Berto’s offers an infinite number of solutions that are 
entirely designed and made in Italy. 
The Premium kitchens are top quality, with a 
depth ranging from 70 to 90 cm, state of the art 
technology, full customization and complete customer 
satisfaction.
The Plus kitchens are versatile, with different 
production capacities and sizes,  with a depth ranging 
from 60 to 90 cm.

Berto’s propose une série infinie de solutions 
entièrement conçues et réalisées en Italie. Les 
cuisines Premium sont de très haute qualité, 
profondeur de 70 à 90 cm, technologie à l’état de l’art, 
personnalisation totale, entière satisfaction du client. 
Les cuisines Plus sont polyvalentes avec différentes 
caractéristiques de capacité de production et de 
dimensions et une profondeur de 60 à 90 cm.

Berto’s bietet unzählige Lösungen, die komplett in 
Italien konzipiert und angefertigt werden. Die Küchen 
Premium haben eine sehr hohe Qualität und haben 
eine Tiefe zwischen 70 cm und 90 cm. Sie sind 
technologisch fortschrittlich, komplett personalisiert 
und stellen den Kunden komplett zufrieden. 
Die Küchen Plus sind mit unterschiedlichen 
Kapazitätseigenschaften und Tiefenmaßen zwischen 
60 und 90 cm vielseitig.

-  P L U S  -

 120 models

 176 models

 94 models



La Cucina®: identità di un nuovo marchio, di un messaggio forte, di un’idea precisa.
Concepita come un atelier industriale, la nuova divisione Berto’s offre uno strumento unico, disegnato e realizzato in 
esclusiva tenendo conto delle esigenze dei nostri clienti, delle loro richieste, del loro gusto e dei loro sogni.
Dedicata ai professionisti che vedono l’unicità come un valore da rappresentare in ogni minimo dettaglio.



La Cucina®: the identity of a new brand, a strong 
message and a clear idea.
Conceived as an industrial atelier, the new 
Berto’s division offers its customers a unique 
tool, designed and produced exclusively by taking 
into account their needs, their requirements, their 
tastes and their dreams.
For professionals who see uniqueness as a value 
that should be represented in every detail.

La Cucina®: identité d’une nouvelle marque, d’un 
message fort, d’une idée précise. Conçue comme 
un atelier industriel, la nouvelle division Berto’s 
propose un instrument unique, dessiné et réalisé 
en exclusivité en tenant compte des besoins de 
nos clients, de leurs requêtes, leur goût et leurs 
rêves. Dédiée aux professionnels qui considèrent 
l’unicité comme une valeur à représenter dans 
les moindres détails.

La Cucina®: Identität einer neuen Marke, einer 
starken Botschaft, einer genauen Idee. Die neue 
Abteilung von Berto’s wurde als industrielles 
Atelier konzipiert und bietet ein einzigartiges 
Instrument, das exklusiv entwirft und anfertigt 
und auf die Anforderungen unserer Kunden, ihre 
Wünsche, ihren Geschmack und ihre Träume 
eingeht. Sie ist allen Profis gewidmet, die die 
Einzigartigkeit als einen Wert betrachten, der sich 
in jedem kleinsten Detail zeigen muss.



Chi ama le cucine merita di viverle e provarle.

È per questo che abbiamo allestito nella nostra sede un locale che riproduce esattamente l’ambiente di una cucina 
professionale.

Vogliamo regalarti occasioni per sperimentare e scoprire cosa c’è dietro la progettazione e l’assemblaggio delle 
nostre attrezzature, ma soprattutto per vederle all’opera ai massimi livelli di funzionalità e creatività anche grazie a 
collaborazioni con rinomati Chef.

Che aspetti a visitarci?

La nostra azienda è pronta a diventare un laboratorio aperto alle tue curiosità ed esigenze.



Anyone who loves kitchens deserves the 
opportunity to try them out first hand.

This is why we have set up an area on our premises 
that perfectly replicates a professional kitchen.

We want to give you the opportunity to experiment 
and uncover what’s behind the design and 
assembly of our equipment, but above all to see 
their high levels of functionality and creativity 
in action, also thanks to our collaborations with 
renowned chefs.

Why wait to visit us?

Our company is ready to become a laboratory to 
satisfy your curiosities and needs.

Les amateurs de cuisines méritent d’en faire 
l’expérience et de les tester.

C’est pour cette raison que nous avons aménagé 
au sein de notre entreprise un local qui reproduit 
parfaitement l’atmosphère d’une cuisine 
professionnelle.

Nous souhaitons vous permettre de faire 
l’expérience et de découvrir ce qui se cache 
derrière la conception et l’assemblage de nos 
équipements, mais surtout de les observer à 
l’œuvre au maximum de leur fonctionnement 
et de la créativité, notamment grâce à des 
collaborations avec des cuisiniers renommés.

Qu’attendez-vous pour nous rendre visite ?

Notre entreprise est prête à se transformer en 
laboratoire ouvert à vos curiosités et exigences.

Wer Küchen liebt, hat das Recht, sie zu erleben 
und auszuprobieren.

Aus diesem Grund haben wir an unserem 
Firmensitz einen Bereich so ausgestattet, dass er 
exakt genau das Ambiente einer professionellen 
Küche.

Wir wollen Ihnen die Möglichkeit geben, zu testen 
und zu entdecken, was hinter der Planung und 
der Konstruktion unserer Ausstattungen steckt. 
Aber vor allem sollen Sie sehen können, wie sie 
mit maximaler Funktionalität und Kreativität auch 
dank der Zusammenarbeit mit renommierten 
Chefköchen funktionieren. 

Worauf warten Sie noch? Kommen Sie uns 
besuchen!

Unser Unternehmen ist zu einer Werkstätte 
geworden, die für all Ihre Fragen und Anforderungen 
offen steht.



AB Il lusso della semplicità Restaurant - Italy
Agli amici 1887 Restaurant - Italy   
Al Badia Residences - UAE
Alexandra Library (5 restaurants) - Egypt
Alma Restaurant - Portugal  
Altia Hotel - France
Amazon.com Inc - Poland
Amphitrite Hotel - Morocco
Anagram Restaurant - France 
ApartHotel - Belgium
Aprilia Racing Team - Italy
Armando al Pantheon - Italy
Autogrill Motorway Stations - Italy
Avalon Hotel - Latvia
Banco de Portugal - Portugal
Be wok Restaurant - Morocco
Bella Sky Hotel - Denmark
Best Western - Myanmar
Bledina (mellin) - France
Boomerang Restaurant - Vietnam
Bosch Workshop - Hungary
Bratislava Hotel - Ukraine
Brunello Cucinelli - Italy
Bulf Golf Club - Vietnam
Buniotkor Stadium Tashkent - Uzbekistan
Caffè Kimbo - Italy
Cala Reale Hotel - Italy
Cairo Airport - Egypt
Cannavacciuolo Bistrot - Italy
Cantina Coppola 1489 - Italy
Casinò Lugano - Switzerland
Catering Airport - Vietnam
Central Bank - Russia

Centro Comercial Plaza Paitilla - Panama
Cesar Ritz College Le Bouveret - Switzerland
Chahramane Restaurant - Morocco
College Hotel - Nederland
Collegium Conference Center - Sweden
Country Club - Hong Kong
Crescendo Restaurant - France
Croke Park Stadium - Irland
Crowne Plaza Hotel - UAE
Crowne Plaza Hotel - Vietnam
Dakhla attitude Hotel - Morocco
Days Inn Hotel at Zhongshan Park - Singapore
Diamond Island Restaurant - Vietnam
Ding Dong Restaurant - Singapore
Disfrutar Restaurant - Spain   
Dragonara Westing Golf Club - UAE
Egypt Air Catering Center - Egypt
Egyptian Central Bank - Egypt
El Ekaria 6 Towers Hotel - Saudi Arabia
EMS La Plaine - Switzerland 
Epicure Hotel - UAE
Etablissement Hebergement Personnes Agée Bethany Home - Saint Martin
Fario Restaurant - Belgium
Fontana Hotel - Indonesia
Four Seasons Resort a Mahé - Seychelles
Ftough Gov. Hospital - Lebanon
Garni Hotel - Belarus
General Post Office - Belgium
Ginkgo Restaurant - Russia
Golden Gate Café Madeira - Portugal
Golden Tulip Hotel - Indonesia
Gossip beach Restaurant - Morocco
Grand Hyatt Hotel - Egypt

Anagram Restaurant - France AB Il lusso della semplicità Restaurant - Italy



Grand Hyatt Hotel - Hong Kong
Grand Hotel Gardone - Italy
Grand Lisboa - Hong Kong
Gravetye Manor Hotel - UK
Gucci Caffè - P.R. China
Havana Airport - Cuba
Hermitage Hotel - Belarus
Hilton Hotel Marsa Alam - Egypt
Hilton Hotel Sharm El Sheik - Egypt
Hk Convention & Exhibition Centre ltd - Hong Kong
Hipica Castellar Restaurant - Spain
Hong Kong Football Club - Hong Kong
Hyatt Regency Hotel - P.R. China
Hydrographic Institute - Portugal
Icon Hotel - Hong Kong
Identità Golose Milano Restaurant - Italy
Impronta d’acqua Restaurant - Italy
Institut Notre-Dame Fleurus - Belgium
Intercontinental Hotel - Hong Kong

Island Shangri-la Hotel - Hong Kong
Kastiel Kubinyi Vyšný Kubín - Slovacchia
Jose de Alvalade Stadium - Portugal
Juffair DoubleTree Hotel Hilton - Bahrein
JW Marriott Marina Bloom - Abu Dhabi
JW Marriott Hotel - Egypt
JW Marriott Hotel - Hong Kong
Karos Hotel - Hungary
Kellett School - Hong Kong
Kfc - Indonesia
Kfc - Singapore
Kowloon Cricket Club - Hong Kong
Korona Shopping Center - Belarus
International Court of Justice - Nederland
La Bavaroise Restaurant - Morocco
La Cucina by Terzo Millennio Restaurant - Italy
La Fortuna Restaurant - Italy
La Zoologie Hotel - France
Longemalle Hotel - Switzerland

Amazon.com Inc - Poland Radici Restaurant - Italy

Cantina Coppola 1489 - Italy



Le Convivio Restaurant - Morocco
Le Dhow Restaurant - Morocco
Le Petit Rocher Restaurant - Morocco
Le Royal Meridien Sheraton - India
Le Sans Gêne - France
Lego House - Denmark
Lycee Henri Senez - France
Loubnane Restaurant - Morocco
Lublin Hotel - Morocco
M gallery Diwan Hotel - Morocco
Macau Golf & Country Club - Hong Kong
Madonnina del Pescatore Restaurant - Italy   
Madrid International Airport - Spain
Mandarin Oriental Macau - Hong Kong
Marina Club - UAE
Marina Yacht Club - Germany
Masseria delle sorgenti Ferrarelle - Italy
Meatco Restaurant Chain - UAE
Medina Hospital - Saudi Arabia

Mercier Hotel - Holland
Mercure Hotel Bugis - Singapore
Mercure Maldives Resort - Maldives 
Meta Restaurant - Singapore  
Military Hospital - Morocco
Ministery of Education - Tunisia
Ministry of Pubblic Security, Georgetown - Guyana
Mora Mar Restaurant - Spain
Mövenpick Hotel - Egypt
Nescafé - Côte d’Ivoire
Nikko Hotel - Hong Kong
Nile Hilton Cairo - Egypt
Noyan Tun Restaurant - Russia
Nori Restaurant - Morocco
Nouvata Hotel - New Caledonia
Novotel Inle Lake Myat Min - Myanmar
Open Farm Community Restaurant - Singapore
Padova Golf Club - Italy
Park Hyatt Saigon Hotel - Vietnam

Bella Sky Hotel - Denmark Cala Reale Hotel - Italy

Disfrutar Restaurant - Spain   



BERTO’S SPA
Viale Spagna, 12
35020 Tribano (Padova) Italy
Tel. +39 049 9588700
Fax +39 049 9588799

www.bertos.com
bertos@bertos.com 
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